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Nga kupu whakataki

He maha nga whainga o teénei kaupapa. Ko te aronga matua, he tautoko i te ako i te reo Maori
ki Te Wananga Ihorangi ma te waihanga i tetahi kopaki rauemi pénei i nga kohinga whakapapa,
nga korero hitori, nga kohinga Paipera, nga pukapuka karakia, nga whakawhitinga korero, nga
hautaka, nga korero torangapu, nga petihana, a nga moteatea me nga momo waiata.

Matua ra, he rauemi whakaako i te reo i runga ano i tona hitori me tona whanaketanga i roto
i te wa. Ka rua, ka whakatairanga énei tuhinga i nga rangahautanga o Aotearoa, te hapori Maori
me te matauranga Maori.

Hei taunakitanga, kei ténei kohinga tuhinga nga taumata huhua o te reo, a, he mea taunaki i
nga wahanga huhua o te marau.

Kei konei e iri mai nei nga wahanga matua e rua: Te Kohinga Tuhinga (Kopaki Matua) me
téetahi raupapatanga a-pukapuka ka whakaputaina hei whakamarama, hei whakamaohio hoki i
te horopaki o étahi tuhinga kua tohua (ara, hei tuhi korero apitihanga mé aua tuhinga).

Te Kopaki Tuhinga Matua
Ka kohikohia, ka whakakopakitia nga tuhinga matua, ka kiia ko Te Kopaki Tuhinga Matua. He
tukanga urupare ténei, ara, ka whakawhanui haere i te roanga o te wa.

Nga tuhinga kua whakamaramatia, kua whakarapopototia

Ka tohua etahi tuhinga matua hei rauemi taunaki. Ko tona putake he ata whakamarama i nga
tuhinga me tona horopaki, tona kaituhi, ana kaipanui, a, tae atu ki ona ihoiho me ana kaupapa
tohetohe.

Ka whakanikotia nga tuhinga i runga ano i nga tikanga a-tuhi o te wa. Kaore pea e kitea ana
nga tohuto ki nga tuhinga tawhito péera i te Paipera Tapu. He tauira pai ténei hei whakataurite i
te momo reo a-tuhi kua whanake haere i roto i nga rau tau kua hori.

Ko te aronga matua o eénei kohinga korero he whakarauora i nga momo reo o te ao Maori
a-hrttori, a-tuhi ano hoki. Ka aronuitia nga hitori me nga korero o te rautau tekau ma iwa me
nga hitori tomua, ara, nga korero no mua i te taenga mai a te Pakeha pénei i nga plrakau kua
whakapukapukatia, kua tangia, a, kua perehitia. Ko nga tuhinga kua kohia ko nga tuhinga hira
o te Paipera me te Book of Common Prayer (BCP) Te Rawiri me étahi atu kohinga tuhinga,
kohinga matapaki kua whakapakehatia e nga matanga Pakeha o te wa — me te aha, he maha
nga aronga hei puru ki te whakaaro me te tirohanga Maori.



Introduction to the project

This project has several objectives. The project aims to support the study of te reo Maori at Te
Wananga lhorangi by creating a database of historical Maori language documents, including
whakapapa and histories, Bibles and prayer books, correspondence, journals, political tracts
and petitions, and moteatea and waiata.

In the first instance, the database will be a resource for teaching reo Maori in the context of
its historical production and development. Secondly, the documents will support the study of
Aotearoa New Zealand history, Maori society and matauranga.

In addition, the collation or database of documents will include documents targeting
different levels of reo Maori competency, thus assisting other parts of the curriculum.

The project will include two key components: the database or Primary Documents File, and
a succession of book outputs that will explain and contextualise (“annotate”) selections of the
documents.

The Primary Documents File

A database of source files or primary documents will be collated and compiled, known as The
Primary Documents File (or Te Kopaki Tuhinga Matua). This will be an iterative process; the
database can grow with time.

The documents explained and contextualised

Selections of key documents will be made for a series of book outputs. The main purpose
of the books is to annotate each document by explaining its historical context, authorship,
audience, and key themes or arguments.

Documents will be transcribed and macronised to conform to current reo Maori standards,
and they may also be translated into reo Pakeha/ English if desired. When quoting some
original texts, such as Scripture, macrons may not be added if the comparison with more
modern translations is interesting and enables the development of orthography (written reo
Maori) to be appreciated.

The emphasis of this project is to recover Maori voices from the historical, written record.
The project will initially focus on nineteenth-century histories and narratives, and will include
pre-European histories and purakau (myths/legends) once they begin to be recorded, printed
and published. The documents will include the significant and influential translations of the
Bible and Book of Common Prayer (BCP) and select other texts or correspondence translated



Ko te whainga matua o te kaupapa, he whakarauora ano i nga reo, nga whakaaro me nga
mahi a nga tupuna Maori mo te oranga, te wairua, te whakapono, te ao hou o te Pakeha, me
nga kaupapa torangapu a-iwi, a-koroniara and hoki.

He huhua nga tuhinga i taia, i whakaputaina ranei i te reo Maori i te rautau tekau ma iwa. £
mau tonu ana etahi whanau Maori i a ratou ake tuhinga o te rautau tekau ma iwa, heoi ano, ko
te nuinga o énei tuhinga, he mea tiki i nga whare pukapuka.

Na te hangarau a-matihiko i mama ake ai te toro ki nga niupepa o Aotearoa, nga tuhinga
ripoata a-paremata, nga pukapuka me nga kohinga reta. Ahakoa ténei momo hangarau me
matanga tonu te tangata ki te whai i nga ara e riro mai ai nga rauemi e tika ana. Na reira ma
tenei pukapuka nga tuhinga kura e whakahoahoa ki te marea. Ka ngana ténei pukapuka ki te
aro pu ki nga horopaki motuhake me nga horopaki whanui.

Ko te ttmanako hoki, ma énei tuhinga étahi whakaaro whanui e whakatakoto ara, nga
panonitanga, nga whakaawenga i te ao Maori nona i whakarite tikanga ki te Karaitianatanga,
nga hangarau hou me nga aupéhitanga koroniara o te wa.

| whai wahi, i whai mana ano te Maori i roto i ténei tukanga, | ata arotake, i wananga i runga
i 0 ratou ake tirohanga ahurea. He kaituku whakaaro hoki ratou ki nga tukanga i whakahuatia
e ratou — ahakoa e hangai ana ki te whakapono, te torangapd, te ohanga otira ki kaupapa ke
ranei, kei reira 0 ratou whakaaro whaiaro me 6 ratou whakaaro ritaha.

Na enei kohinga korero i mana ai nga “hitori ihumanea o te Maori”. He kohinga whakaaro
takatake e marama ai nga kaituhi me nga kaikorero i a ratou e whakatakoto anai te kupu ki nga
horopaki hitori huhua. Kia marama hoki, karekau he reo takitahi a te Maori, engari he reo takitini ke’

8 Nga kupu whakataki



by leading Pakeha figures of the time — often, it should be added, with Maori assistance

or advice. The main purpose of the project, however, is to recover the voices, thoughts and
actions of tipuna Maori (Maori ancestors) about life, spirituality and religion, the new world of
the Pakeha, and politics both tribal and colonial.

Printed or published sources in te reo Maori from the nineteenth century are rich in
content and voluminous in extent. Many Maori families still hold private records from the
nineteenth century. But generally, accessing such sources has required a visit to archives. Due
to digitisation projects, including of New Zealand newspapers and parliamentary records,
books and even letter collections, it is now much easier to access primary or original material.
It remains the case, however, that even with digitisation, accessing original material often
requires specialist research knowledge. Therefore, the book series aims to make these rich,
original materials available to a wider audience.

The project then aims to contextualise these documents, by locating them in their specific
and broader contexts. It is also hoped that these documents can be used to present a larger
narrative of changes occurring in the Maori world as it responded to new ideas (especially
Christianity), new technologies and colonial pressures.

Maori exercised agency in this process, forming their own judgments and critiquing through
their own cultural lenses. They were also participants in and contributors to the processes they
described — whether pertaining to religion, politics, economic activity or some other field of
endeavour — and so had “their own interpretative and contextual biases”. These texts therefore
comprise an indigenous “intellectual history”: the aim is to understand what Maori authors,
writers and speakers were doing with words in specific, often complex historical scenarios. It
should also be realised that there “is not a singular Maori voice but a multiplicity of voices™!

Introduction to the project 9



Nga Kaitatari

Rev. Dr Te Hira Paenga

PhD (Otago), MA (Hons), PGDipTheo (Dist), PGDip Int & Trans Mao, Te Panekiretanga o Te Reo,
BEd, BMPA, GradDipTheo. Ko ona kawai no Te Taitokerau no Ngati Hine, Te Kahu o Torongare,
Ngati Rangi, Te Mahurehure, Ngati Rahiri, Ngai Tawake, Te Matarahurahu me Ngapuhi. Ki te
Rawhiti ko ona hapu ko Ngati Konohi, Ngati Rangi, Te Whanau a Ruataupare ki Tiparoa, me
Ngati Kahungunu.

Ahakoa ona iwi huhua, i noho aia ki Tamaki Makaurau i Hoani Waititi Marae mo nga tau
33 a puta ana tona ihu hei Raukura Kura Kaupapa Maori. Ka timata tana whai i te ara whare
wananga me te aru i nga tohu paetahi me nga tohu paerua piki ake maiite Whare Wananga
o Tamaki Makaurau, te Whare Wananga o Waikato, Te Kura Whakangungu Kaiako o Tamaki
Makarau, Te Panekiretanga o Te Reo, Te Kura o Hoani Tapu, Te Whare Wananga o Awanuiarangi,
a, katahi ano hoki ka riro i aia tana Tohu Kairangi Atuatanga maii Otakou Whakaihu Waka me
tana kaupapa e hangai ana ki Nga lhoatua o te Kapahaka.

He kaiako pikenga a Te Hira, a, kua whai wahi ia hei tumu Maori, hei Tumuaki Tuatoru, hei
Tumuaki Tuarua ki, Hato Pétera, Te Aute College, & nd muri tata nei ki Opotiki College. | timata tana
mahi minita i te tau 2010 hei kaiwhakamahiri pirihi ki Tatai Hono-Te Pihopatanga o Te taitokerau,

a, i motungia hei Pirihi i te tau 2018 i raro i te mana o Te Manawa o Te Wheke. | tohua a Te Hira hei
Tumuaki ki Te Kura Kaupapa Maori o Hoani Waititi Marae i te marama o Poutt-te-rangi 2025.

Dr Samuel Carpenter

| tipu ake a Takuta Samuel D. Carpenter (Ngati Pakeha / Ngai te Tiriti) ki Pukekohe i te rohe o
Waikato-Tainui, te wahi i nohia ai ona tipuna o Cornwall i nga tau o te 1860: ko Waikato te awa,
ko Pukekohe te maunga, ko Bombay te waka. | putaia i te Whare Wananga o Tamaki Makaurau
i te tau 2002 me nga tohu Ture me nga Toi, &, i kuhu ia ki nga roia mo étahi tau, tae atu ki a
Chen-Palmer i Te Whanganui-a-Tara.

Neke atu i te tekau tau a ia e mahi ana hei rangai whakataunga keréme Tiriti i Te Whanganui-
a-Tara, hei kaihttori, hei kaitohutohu ano hoki mo Te Ropt Whakamana i te Tiriti o Waitangi, Te
Tari Whakatau Keréme, Te Tari Ture o te Karauna, me Te Arawhiti / Te Tari m6 nga Hononga
Maori-me te Karauna.

No te tau 2021, ka whakawhiwhia e ia tana tohu Kairangi, e tuhura ana i nga whakaaro
torangapl tomua o Aotearoa, a i tenei wa tonu hei Kairangahau, he Pikenga Whakaako ngaio
hoki ki Laidlaw College.

Nana ano te tarahati Karuwha i timata. Ko tana wharangi rangahau whaiaro kei nzhistorian.
com. Kei te whakaoti hoki ia i tétahi haurongo mo Karuwha/Hénare Wiremu, mihinare CMS, hei
whakaputanga pukapuka.
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The Editors

Rev. Dr Te Hira Paenga

PhD (Otago), MA (Hons), PGDipTheo (Dist), PGDip Int & Trans Mao, Te Panekiretanga o Te Reo,
BEd, BMPA, GradDipTheo. Ko ona kawai no Te Taitokerau no Ngati Hine, Te Kahu o Torongare,
Ngati Rangi, Te Mahurehure, Ngati Rahiri, Ngai Tawake, Te Matarahurahu, Ngapuhi. Ki te
Rawhiti ko ona hapt ko Ngati Konohi, Ngati Rangi, Te Whanau a Ruataupare ki TUparoa, me
Ngati Kahungunu. While Te Hira has whakapapa to various iwi and hapu, he spent the first 33
years of his life in Tamaki-makaurau at Hoani Waititi graduating as a Raukura alumni of the
Kura Kaupapa Maori schooling system. Te Hira went on to earn tertiary and postgraduate
degrees from the University of Auckland, University of Waikato, Auckland College of Education,
Te Panekiretanga o Te Reo, The College of Saint John the Evangelist, and Te Whare Wananga

o Awanuiarangi, and recently completed his PhD in Theology through the University of Otago
with a focus on theology and kapahaka (Maori performing arts). Te Hira comes from a teaching
background and has held roles as HoD Maori, Assistant and Deputy Principal at Te Wharekura
Maori o Hoani Waititi, Hato Pétera, Te Aute College and most recently Opétiki College. Te Hira's
ministry started in 2010 as Deacon — Assistant Curate of Tatai Hono — The Church of the Holy
Sepulchre by Te Pihopa o Te Taitokerau and ordained into the priesthood in 2018 under Te
Manawa o Te Wheke. Te Hira was appointed Tumuaki of Te Kura Kaupapa Méaori o Hoani Waititi
Marae in March 2025.

Dr Samuel Carpenter

Dr Samuel D. Carpenter (Ngati Pakeha/ Ngai te Tiriti) grew up in Pukekohe, in the rohe of
Waikato-Tainui, where his Cornish ancestors settled in the 1860s: ko Waikato te awa, ko
Pukekohe te maunga, ko Bombay te waka. He graduated from the University of Auckland with
Law and Arts degrees in 2002 and practised law for several years, including with Chen-Palmer
in Wellington.

He worked for over a decade in the Wellington treaty claims resolution sector, as an
historian and consultant for the Waitangi Tribunal, the Office of Treaty Settlements, the Crown
Law Office, and Te Arawhiti/Office of Maori-Crown Relations.

In 2021, he was awarded his PhD, which explored early New Zealand political thought, and is
currently Lecturer in History and Research Fellow at Laidlaw College. He is a founding trustee
of Karuwha Trust. His personal research page is nzhistorian.com. He is currently completing a
biography of Karuwha/Henry Wiliams, CMS missionary, for publication



Te Pukapuka Tuatahi

Ko te whainga matua o ténei whakaputanga tuatahi he whakahoahoa i nga kura huna o
Aotearoa maii te rautau tekau ma iwa.

Hei whakapuakitanga, ka timata te pukapuka nei ki nga hitori Kamehameha o Ngapuhi
me ana whakamarama mo te taenga mai o nga waka tapuna ki Aotearoa. Tomuri ka whai ko
te kauhau tuatahi a Te Matenga (Rev. Samuel Marsden) i te tau 1814. Ka whai ténei pukapuka
i tétahi rangatira tomua, ara, ko Aperahama Taonui, i iriiria e te mihana Wéteriana i Te
Taitokerau, a, ka noho hei reo poropiti i roto i te hahi me nga mahi torangapu. Ka whaia hoki
étahi kdwhiringa reta me nga momo whaikorero a Rénata Kawepd (Ngati Kahungunu), ratou ko
Wiremu Tamihana (Ngati Haua/Waikato), ko Matiu Taupaki (Te Rarawa). Ina te matatini o énei
kohinga tuhituhi he whakaata i nga matatini a-iwi, a-haput, a-hahi ano hoki.

Katahi ka huri ki étahi kohinga tuhituhi mai i Te Rawiri me te Kawenata Hou, a, katoa énei
he mea whakaawe i te Karaitianatanga i waenganui i nga tau 1830-40. Heoi, hei whakakopani
ake i énei tuhinga ko étahi whakamarama mai i A Dictionary of the New Zealand Language
(1844/1852) me Te Paipera Tapu/The Holy Bible (1868).

Ko nga pukapuka hou ka whai mai he kohinga huhua, a, he kohinga korero mo nga poropiti
rongonui o te ao Maori o te rautau tekau ma iwa.

He whakamahuki i nga tuhinga matamua

I runga ano i te hiahia kia mohio pu te hunga panui a mohoa noa nei ki te ngako o enei tuhinga
anamata, kua horapa te whakauru i nga tohuto, a, kua whakanikohia nga karawarawa otira
nga plnaha tataki kupu. (Hei tauira, kua whakamahia nga whakatakotoranga ingoa mohoa

ki nga iwi “Ngati Raukawa" kaua ko “Ngatiraukawa”). | tua atu i énei panonitanga, me nga
whakatakotoranga kupu, kua whakatakotoria nga tuhinga matamua e ai ki nga tunakitanga
a-hitori.
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The First Book

The basic objective of this first book is to make a selection of key documents that tells a larger
narrative of Aotearoa New Zealand'’s nineteenth-century history.

To set the scene, the book opens with a significant Ngapuhi account about the arrival of
ancestral waka in Aotearoa. This is followed by an account of the proclamation of the Christian
message by Rev. Samuel Marsden (“Te Matenga”) in 1814. The book then highlights an early
rangatira figure, Aperahama Taonui, who was baptised by the Wesleyan mission in Northland
and who became a prophetic voice in the church and political spheres. Selections from letters
and speeches of Rénata Kawepd (Ngati Kahungunu), Wiremu Tamihana (Ngéati Haua/ Waikato),
and Rev. Matiu Taupaki (Te Rarawa) follow. These selections therefore reflect a range of iwi/
hapu voices and denominational expressions.

The book then turns to selections from the Book of Common Prayer (BCP) and the New
Testament, both very influential in spreading the Christian message in the missionary period of
the 1830s-40s. Rounding out the volume are passages from A Dictionary of the New Zealand
Language (1844/1852) and Te Paipera Tapu/The Holy Bible (1868).

Future volumes will include a different mix of documents, including from the Maori
prophetic figures of the nineteenth century.

Note on original documents

For the purposes of making these historical, nineteenth-century documents as intelligible
as possible for today’s readers, we have added macrons throughout, and have edited for
punctuation and orthography (for example, by giving modern spellings of iwi names, Ngati
Raukawa as opposed to Ngatiraukawa). In other respects, including spelling, the original
documents are presented as they appear in the historical record.



Aperahama Taonui

He haurongo, he horopaki hitori o te kaituhi
| kitea te oranga me nga mahi rangatira a Aperahama Taonui hei matakite, hei kaitorangapi
and hoki i te rautau tekau méa iwa. A, e hono ana ki nga korero o Ratana i te rautau i muri mai.

No te hapu o Te Popoto o Ngapuhi-nui-tonu a Taonui, a, i whanau mai, i whakatipuria i te
pito whakarunga o te whanga o Hokianga."” Ko tona papa ko Te Taonui, he rangatira whaimana
i iriiria ko Makoare hei ingoa whakamaumahara i te kawana o Niu Haute Weéra (Kawana
Macquarie). Ko Hinuata tona whaea, nd Ngati Rehia o te Péwhairangi (Bay of Islands). Ko
tona ingoa tuatahi ko Tautoru, ka iriiria a Taonui e te mihinare Weéteriana, e William White, i te
marama o Hakihea i te tau 1833, ki te ingoa Aperahama (Abraham).?°

| noho tonu te karaipiture Karaitiana me te whakapono Weéteriana hei mea hira ki a Taonui
nona e ora ana. Nana a John Hobbs i awhina ki te whakamaori i te Pukapuka a Hopa, i perehitia
kite reo Maori i te tau 1844.2' Ko nga ahuatanga poropiti éra o te karaipiture i whakau i a Taonui
ki nga whenu matauranga Maori. | mohiotia whanuitia a Aperahama mo ana kauhau poropiti,
tae atu ki tana poropititanga, téra te wa ka hoki mai te Kaiwhakaora, a, ka ara ake hoki tétahi
rangatira i te mate. Ko nga mihinare a White, ratou ko Hobbs, ko Thomas Buddle étahi o ona tino
kaiwhakaaweawe. NO muri mai i tana noho ki te kura o Buddle i Tamaki Makaurau (Auckland), ka
hokiia ki Hokianga hei kaiako ki te teihana mihana o Mangungu i te tau 1847, a, ki tona kainga hoki
ki Utakura i te tau 1851. | te tau 1856, ka riro i a ia te tUranga tumuaki ki te kura Weteriana i Waima.

Kaore i mahue e ia nga matauranga, nga whakapapa me nga tikanga Maori o tona iwi. E
marama ana i whakatipuria ia ki nga kura puiaki o te whare wananga. Ko te tuhinga i tuhia e ia
ma John White, te iramutu a William White, i te tau 1849, te tauira o bna matauranga. Inaianei e
mohiotia ana ko te pukapuka a Taonui, a, koinei hoki te aronga o tenei tuhinga.

Na wai ra ka whakaputaina te pukapuka Ancient History of the Maori (1887-90) e John
White, he kairangahau méatauranga Maori. Ka whakanuia a Aperahama e White hei “tohunga”
mohio ki nga wananga o te waka Mamari, nana ia i awhina ki te whakatakoto i ana korero
hitori.?? E ai ki nga korero tuku iho a te iwi, i whai hoki a Aperahama i nga matapono whakapono
o Papahurihia mo te Karaitianatanga, a, i whakaako hoki ia ki to ratou whare wananga i Rawene,
Hokianga, maiinga tau 1850. Ko a ratou whakaakoranga he whakau i te maungarongo me te
kotahitanga, a, i ahu mai i te matauranga Maori me te Karaitianatanga. E ai ki te korero tuku
iho o te whare wananga o Ngapuhi: “Na Aperahama Taonui te kauwhau: Kia G ki nga tikanga
whakapono a 0 tatou matua tipuna whakapiria ki nga karaipiture kia td kotahi ai."?

| whai mana torangapi a Aperahama Taonui i aia e ora ana, & mate noa. E whakaponohia
ana nana Te Tiriti o Waitangi i ta ki te ingoa Aperehama Tautoru i te tau 1840. | mau i a ia nga
tUranga kawanatanga mai i te pito o nga tau 1850. | te tau 1867, i noho ia hei kaiwhakawa i
tétahi tautohe whenua i Te Ahuahu (tata ki Ohaeawai). Na nga tama a Karuwha-Te Wiremu
(Henry Williams) ia i tautoko, & he wa mahitahi ki a Aperehama i runga i te matenga o Te
Karuwha ki Pakaraka, he wahi kaore i tawhiti. | te pito ra and o ana mahi takawaenga ka panuitia
e ia nga karaipiture “Ka koa te hunga hohou rongo: ka huaina hoki ratou he tamariki na te Atua”;
hei muri iho i ténei houhou i te rongo ka tautokongia ana korero ki tétahi hari (he momo haka no
Te Taitokerau).?*

Ahakoa tana tautoko i te kdwanatanga o Ingarangi, i ngakau kawa ia ki te manakore o
te Maoriirotoite paremata Pakeha. Na runga i ténei tohe ka whakatingia e ia te kaupapa
whakakotahi i nga iwi, ara, Te Kotahitanga.

I whai wahiia ki te whakatuwheratanga o te tohu o Te Tiriti o Waitangi me te whare i te tau
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Aperahama Taonui

Biography and historical context of the author
The life of the visionary spiritual and political leader, Aperahama Taonui, spans much of the
nineteenth century and is connected to the story of Ratana in the century following.

Taonui belonged to the Popoto hapd of Ngapuhi-nui-tonu (everlasting Ngapuhi) and was
born and raised in the upper Hokianga harbour.” His father was Te Taonui, a high-ranking chief
who was later baptised Makoare after the governor of New South Wales (Governor Macquarie).
His mother was Hinuata, of Ngati Réhia, a hapt of central Péwhairangi (Bay of Islands). Known
originally as Tautoru, the younger Taonui was baptised by the Wesleyan missionary, William
White, in December 1833 with the name Aperahama (Abraham).2

Christian scripture and the Wesleyan faith remained important to Taonui throughout his life.
He assisted the missionary John Hobbs in translating the Book of Job, which was published
in reo Maori in 1844.2' The prophetic elements of scripture seem to have reinforced in Taonui
certain strands of matauranga Maori (customary knowledge and traditions). The young
Aperahama became known for his prophetic utterances, including that the Saviour would
shortly return and that a deceased chief would be raised to life. The missionaries White, Hobbs,
and Thomas Buddle were important early influences. After some time in Buddle's Tamaki
(Auckland) school, he returned to Hokianga as a native teacher at the Mangungu mission
station in 1847, then at his home village of Utakura in 1851. In 1856 he became schoolmaster in
the Wesleyan school at Waima.

His earlier education in te ao Maori and the genealogies and traditions of his people never
left him. It appears certain that he was schooled in a form of whare kura (house of sacred
learning). Demonstrating this is the manuscript he wrote for John White, nephew of William
White, in 1849. This is now known as the Taonui manuscript and is the focus of this document
studly.

John White, an aspiring scholar of matauranga Maori, eventually produced Ancient History
of the Maori (1887-90); in this book, White acknowledged Aperahama as one of the “priests” of
the Mamari canoe tradition who had assisted him in compiling his history.?? According to tribal
tradition, Aperahama also aligned himself with Papahurihia’s interpretation of Christianity,
and taught in their whare wananga at Rawene, Hokianga, from the 1850s. Their teachings
emphasised peacemaking and unity and drew from both matauranga Maori and Christianity.
According to the Ngapuhi whare wananga tradition: “Na Aperahama Taonui te kauwhau: Kia G
kinga tikanga whakapono a o tatou matua tipuna whakapiria ki nga karaipiture kia tt kotahi
ai”. (Aperahama Taonui preached to uphold the custom faith of our Ancestors. Bind them with
the Holy Scriptures so that they stand together.)?

Aperahama Taonui had wide-reaching political influence during and beyond his lifetime. He
is believed to have signed te Tiriti o Waitangi as Abraham Tautoru in 1840. He held Government
posts from the late 1850s. In 1867 he mediated in a land dispute at Te Ahuahu (near Ohaeawai),
a process in which the sons of Karuwha-Te Wiremu (Henry Williams) also assisted, and which
coincided with the passing of their father at Pakaraka only a few miles away. During the final
mediation process, led by Taonui, he read scriptures, including “blessed are the peacemakers,
for they shall be called children of God”; the peacemaking was also accompanied by a graceful
customary dance (or “hari”).?

Supportive of the British Government but disillusioned by the lack of Maori power within
the settler parliament, Taonui helped to establish the early pan-tribal movement for unity
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1881, ko ona manako, otira, ko 6 nga kaiarahi o Ngapuhi kia tl ténei whare hei whakaruruhau
whakat i te Kotahitanga.

Ko ana mahere mo te hui whakatuwhera he whakanui i nga tuakiri motuhake o te Maori me
te Pakehairaroite maru o te Kotahitanga. Tera étahi whakakitenga nui ona, &, he ture matua
e Kkiia nei ko te “tikanga nui”. E tino mohiotia ana ia mo tana poropititanga o te tau 1863: "E nga
rangatira o Ngapuhi whakarongo mai ki ahau. Kaua e taupokina te tohu o te Tiriti o Waitangi ki
te Haki o Ingarangi, engari ki to koutou ake korowai Maori, he mea no ténei whenua.” Ka apiti
atuia: "Tera ka tae mai tetahi ra ka kite koutou i tétahi tangata e mau ana i onaringaringa
nga pukapuka e rua, te Paipera Tapu me te Tiriti o Waitangi. Whakarongo ki a ia."*® E kitea ana
ténei poropiti he whakairo kei te wharekai i Te Tii marae, Waitangi.?® Hei ta Te Hahi Ratana ko
Tahupotiki Wiremu Ratana te whakatinanatanga o taua poropiti.

Aperahama Taonui, “He Pukapuka Whakapapa mo Nga Tapuna Maori”,
1849

MS. 120-M100, Auckland Museum Library

Also transcribed, with translation, by D. R. Simmons, ed., “The Taonui Manuscript”

Rec. Auckland Inst. Museum (1975): 57-82

Nga whakamarama
Ko nga ra e kitea ana ki énei tuhinga he mea whakaatu na Taonui i tuhi ma John White i te tau
1849. Hei ta Judith Binney:

Ko ta Aperahama ki a White nana nga whakapapa i ako nona e tamariki ana, 3,
katahi ka tohua e ia kia kaua rawa e tuhi i nga ingoa, na te mea ka kuhuna te pepa ki
roto i te pouaka me nga mea noa, me te aha “"kua atua ké nga tangata nei”. Ahatia
ra, i whakaae ia ki te tuku i enei mohiohio i runga ano i tona whakapono ki te Atua
Karaitiana.?”

E ai ki a Simmons, ko ta Taonui tuhinga e mea ana:

I noho te pukapuka ki nga ringaringa o John White mo nga tau maha. N6 muri tata
mai i te matenga o White, ka kite, ka tuhi kape a Elsdon Best (Best MS.) i runga

ano ona taera whakahirahira. Ngaro ana te pukapuka taketake mo nga tau maha,
a, katahi ano ka kitea e George Graham, he tangata rongonui mo tana kohikohi i
nga taonga tuku iho, i roto i étahi pepa o White. | muri mai ka tapaea e Graham te
pukapuka ki te Whare Pukapuka o te Auckland Institute and Museum [Auckland
Museum)], 8, ka whakatopingia ki te taitara “Graham manuscripts” engari kdore he
urunga motuhake. Inaianei kua whai urunga ki te rarangi pukapuka (Taonui MS.).

Kua rarangihia mai nei te pukapuka ki te Whare Pukapuka o te Auckland Museum “Ngapubhi
history and genealogy (with partial translation by John White), 1849" MS.120/M100.7®

He korero whakatepe

Kei te pukapuka a Aperahama Taonui, He pukapuka whakapapa mo nga tupuna Maori, nga
whakapapa me nga tikanga o Ngapuhi. Na John White etahi korero a Taonui i whakatakoto ki
te Paremata i te tau 1880. Kei te upoko o te pukapuka nga korero mo te taenga tuatahi maio
Kupe ki Aotearoa me tana rapu ia Tuputupuwhenua i Hokianga. Ka korerotia nga tupuna péra
i a Nukutawhiti raua ko Ruanui, i a Mumuteawha, i a Kae, a, ka whakatakotoria hoki nga momo
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and a Maori parliament — Kotahitanga. He was involved in the opening of Te Tiriti o Waitangi
monument and whare in 1881, which he and other Ngapuhi leaders hoped would be a centre
for Kotahitanga. His plans for the opening ceremony emphasised distinctive Maori and Pakeha
identities within an overarching unity. He had visions of a great law (tikanga nui). He is most
known for his prophecy given in 1863: “Chiefs of Ngapuhi listen to me. Do not drape the Treaty
of Waitangi [monument] with the Union Jack of England, but rather with your Maori cloak,
which is of this land”. To this he added: “a day will come when you will see a man bearing in his
hands two books, the Holy Bible and the Treaty of Waitangi. Listen to him".?> This prophecy is
depicted in a carving inside the whare kai at Te Tii Marae, Waitangi, in the present day.?® The
Ratana movement see Tahupotiki Wiremu Ratana as the fulfilment of this prophecy.

Aperahama Taonui, “He Pukapuka Whakapapa mo Nga Tapuna Maori”,
1849

MS. 120-M100, Auckland Museum Library

Also transcribed, with translation, by D. R. Simmons, ed., “The Taonui Manuscript”

Rec. Auckland Inst. Museum (1975): 57-82

Details about the original Taonui manuscript
Dates on the manuscript itself indicate that Taonui wrote it for John White in January 1849.
According to Judith Binney:

Aperahama told White that he had learnt the genealogies as a boy and that he had
then been instructed never to write the names down, because the paper would be
put with profane things in a box and these men “are now gods". Despite this he was
prepared to give written information because he was a believer in the Christian
God.”

Simmons says that the Taonui manuscript:

remained in John White's possession for many years. Probably not long after
White's death, Elsdon Best saw and copied it (Best MS.) in his usual meticulous
fashion. The original notebook disappeared from view for many years until it was
found again by George Graham, well-known as a collector of traditional material,
among some White papers. Graham then presented the notebook to the Auckland
Institute and Museum Library [Auckland Museum], where it was catalogued under
the title of the "Graham manuscripts” but without a separate entry. It now has an
entry in the manuscript catalogue (Taonui MS.).

The manuscript is now catalogued at Auckland Museum Library as “Ngapuhi history and
genealogy (with partial translation by John White), 1849" MS.120/M100.%8

Summary of the manuscript

In Aperahama Taonui's book, He Pukapuka Whakapapa mo nga Tupuna Maori, the genealogies
and customs of Ngapuhi are recorded. Some of Taonui's statements were presented to
Parliament by John White in 1880. The book begins with the account of Kupe's first arrival in
Aotearoa and his search for Tuputupuwhenua in Hokianga. It discusses ancestors such as
Nukutawhiti and Ruanui, Mumuteawha, and Kae, and also sets out various types of rituals
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Te Pukapuka a Hopa, no Te Kawenata
Tawhito

UPOKO 1 (Hobbs and Taonui)

Te Pukapuka a Hopa, no Te Kawenata
Tawhito

UPOKO 1 (Maunsell)

1. He tangata and i te whenua o Uhu, ko Hopa
tonaingoa; i pakari ano taua tangata, i tika
hoki, i wehi and ia ki te Atua, i mataku ki te
kino.®?

1. Ite whenua o Uhu tétahi tangata i mua, ko
Hopa tona ingoa; he tangata tapatahi ano
ia, he tika, i wehi i te Atua, i mawehe atu i te
kino.®?

2. A, whanau ana ona tamariki® tane
tokowhitu, me nga kotiro tokotoru.

2.Na, ana tamariki, tokowhitu nga tama,
tokotoru nga tamahine.

3. Ko ana kararehe ano, e whitu mano hipi,

e toru mano kamera, e rima rau topi o nga
okiha, e rima rau o nga kaihe uha, a, he kainga
nui whakaharahara ano; koia i nui ai ténei
tangata i nga tangata katoa o te ita.

3. Ana kararehe hoki, e whitu mano nga hipi,
a e toru mano nga kamera, me nga kau, e
rima rau nga ioka, me nga kaihe uha e rima
rau, he tininoa atu and nga pononga; nui atu
hoki taua tangata i nga tangata katoa o te
rawhiti.

4. A, ka haere ana tamariki tane ki 6 ratou
whare kai aii a ratou hakari, ko téetahi ano i
tona ra, ko tétahiitona ra; ka tukua atu te
karere ki 0 ratou tuahine tokotoru, kia haere
mai kia kai tahi, kia inu tahi me ratou.

4 N&, haere ana ana tama, taka ana e ratou
he hakarii o ratou whare, he rangi ano to
ténei, he rangi ano to ténei; i tukua ano he
karere hei karanga i 0 ratou tuahine tokotoru
kia kai, kia inu tahi ratou.

5. A, ka pahure and o ratou ra hakari, ka tukua
he karere e Hopa ki a ratou kia whakatapua
ratou, a, ka ara ake iai te ata, ka tahuinga
tahunga tapu mo ratou, he mea whakarite ki
a ratou katoa: ka mea hoki a Hopa, Kua hara
pea aku tamariki, kua whakarérea te Atua e

O ratou ngakau. I pénei and a Hopaingara
katoa.

5. A ka taka nga ra o ta ratou kai hakari, ka
unga tangata mai a Hopa, a whakatapua
ana ratou, maranga wawe ana ia i te ata,
whakaekea ana e ia nga tahunga tinana, rite
tonu ki a ratou katoa te maha; i mea hoki a
Hopa, Téra pea kua hara aku tamariki, a, kua
kanga ki te Atuairotoi o ratou ngakau. Ko ta
Hopa mahi ténei i nga ra katoa.

6.Na, he ra anoihaere maiai nga tamariki a
te Atua ki te aroaro o lhow3d, na, ka haere mai
hoki a Hatana i waenganui i a ratou.

6. Na, i tetahi ano o aua ra ka haere mai nga
tama a te Atua, he mea kia td ai ratou ki to
lhowéa aroaro, 3, haere mai ana and a Hatanai
rotoia ratou.

7.Ka mea atu a lhowa ki a Hatana, | haere mai
koe i hea? Na, ka ki mai a Hatana ki a lhow3,
ka mea, | te haereere and i te whenua, i te
haere ki runga, i te haere ki raro.

7.Na, ko te meatanga mai a lhowa ki a
Hatana, | haere mai koe i hea? Ano ra ko
Hatana ki a lnowa, i ki mai, | te kopikopiko, i te
haereere i te whenua.

8. A, ka mea a lhowa ki a Hatana, Kua
whakaaro tou ngakau ki toku pononga ki a
Hopa, e kore erite ki aia nga tangata o te
whenua, he tangata pakari he tangata tika, e
wehi ana ki te Atua, e mataku ana ki te kino?

8. Ano ra ko lhowa ki a Hatana. Kua mahara
iho ranei to ngakau ki taku tangata ki a Hopa,
kahore he rite mona i te whenua, he tangata
ngéakau tapatahi, he tika, e wehi ana i te Atua,
e mawehe atu ana i te kino?

9. Ka ki mai a Hatana ki a lhowa, ka mea, oti e
mahi ana a Hopa ki te Atua mo te utu kore?

9. AnO ra ko Hatana ki a lhowa; i meaia, He
wehi noaianei to Hopa i te Atua?
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The Book of Job from the Old Testament
BOOK1
1. There was a man in the land of Uz, whose
name was Job; and that man was perfect

and upright, and one that feared God, and
eschewed evil.

2. And there were born unto him seven sons
and three daughters.

3. His substance also was seven thousand
sheep, and three thousand camels, and five
hundred yoke of oxen, and five hundred she
asses, and a very great household; so that
this man was the greatest of all the men of
the east.

4. And his sons went and feasted in their
houses, every one his day; and sent and called
for their three sisters to eat and to drink with
them.

5. And it was so, when the days of their
feasting were gone about, that Job sent

and sanctified them, and rose up early in

the morning, and offered burnt offerings
according to the number of them all: for Job
said, It may be that my sons have sinned,
and cursed God in their hearts. Thus did Job
continually.

6. Now there was a day when the sons of God
came to present themselves before the Lord,
and Satan came also among them.

7. And the Lord said unto Satan, Whence
comest thou? Then Satan answered the Lord,
and said, From going to and fro in the earth,
and from walking up and down in it.

8. And the Lord said unto Satan, Hast thou
considered my servant Job, that there is none
like himin the earth, a perfect and an upright
man, one that feareth God, and escheweth
evil?

Q. Then Satan answered the Lord, and said,
Doth Job fear God for nought?

3. Aperahama Taonui
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10. Kahore and koe i hanga noa i te taiepa
mona, mo tona whare, mo ana mea katoa
hoki, i nga taha katoa? Kua whakapaingia e
koe te mahi a ona ringaringa, a, kua tini ana
kararehe i te whenua.

10. He teka ianei kua oti ia, tona whare, me
ana mea katoa te karapoti e koe ki te taiepa,
kua manaakitia e koe te mahi a ona ringa,

a, kua nui haere ana kararehe irungaite
whenua?

1. Téna ko ténei, whakamarokia tou
ringaringa, kia pa ki ana mea katoa, ko reira
kanga ai ia ki a koe, i tou aroaro.

1. Engari torona atu ra tou ringa, pa atu ki
ana mea katoa; ina, ka kangaia i a koe ki tou
aroaro.

12. A, ka mea a lhowa ki a Hatana, Na, ka
tukua atu nei ki tou ringaringa ana mea katoa;
otira, kei pa tou ringaringa ki tona tinana. N3,
ka haere atu a Hatana i te aroaro o lhowa.

12. Ano ra ko lhowa ki a Hatana, Nana, ana
mea katoa kei tou ringa, kaua ia tou ringa e
totoro atu ki aia.Na, haere mai ana a Hatana i
te aroaro o lhowa.

13. A, he ra ano ka kai ka inu waina nga
tamariki tane me nga tamahine a Hopa, i te
whare o to ratou whanaunga matamua:

13. N4, i tétahi o ngara i te mea e kai ana ana
tama, ana tamahine, e inu waina anairotoite
whare o to ratou tuakana.

14. A, ka puta mai te karere ki a Hopa ka mea,
I nga okiha e parau ana, me nga kaihe e kai
tata ana,

14.Na, ka haere mai tétahi karere ki a Hopa,
ka mea, | te parau nga kau, me te kai and nga
kaihe i to ratou taha:

15. Ka puta mai nga Hapiana [Sabeans], ka
mau, haere ana: a, kua patua hoki e ratou
nga pononga ki te koinga o te hoari; ko ahau
anake i ora mai ki te korero ki a koe.

15. Na, ko te kokiritanga mai o nga Hapeana
[Sabeans], kahakina atu ana ratou; nga
tangata hoki, patua iho e ratou ki te mata o te
hoari; a, ko ahau anake kua mawhiti mai, toku
kotahi nei, hei korero ki a koe.

16 A, i aiaand e korero ana, ka puta mai
tetahi, ka mea, Kua taka iho te képura a te
Atuairungaite rangi, a, kua wera nga hipi me
nga pononga, a, pau iho; ko ahau anake i ora
mai ki te korero ki a koe.

16. [ténei and e korero ana, ka puta mai ano
tétahi, 8, ka mea, Kua taka iho he ahina te Atua
irungaite rangi, a, toro anairotoinga hipi, i
nga tangata, a, pau noa, a, ko ahau anake kua
mawhiti mai, toku kotahi, hei korero ki a koe.

17.A,iaiaano e korero ana, ka puta mai

hoki tetahi ka mea, Ka whakatakotoria e nga
Karariana kia toru kauae, na, ka huaki ki nga
kamera, ka mau, haere ana; a, kua mate nga
pononga i te koinga o te hoari; ko ahau anake
i ora mai ki te korero ki a koe.

17.1ténei and e korero ana, ka tae mai ano tetahi,
ka mea, Wehea ake e nga Karari e toru nga
matua, huaki mai ana ki nga kamera, kahakina
atu ana e ratou; ko nga tangata patua iho e
ratou ki te mata o te hoari, 8, ko ahau anake kua
mawhiti mai, toku kotahi, hei korero ki a koe.

18. A, iaiaand e korero ana, ka puta mai
tétahi, ka mea, E kai ana, e inu waina ana ou
tamariki tdne, me ou tamahine i te whare o to
ratou whanaunga matamua:

18. 1 ténei and e korero ana, ka tae mai ano
tétahi, ka mea. O tama, 0 tamahine, i te
kai, i te inu waina i roto i te whare o to ratou
tuakana;

19. A, ka puta mai taua pokaka nui i te koraha,
ka pa ki nga kokonga e wha o te whare, 3§,
hinga ana te whare ki runga ki nga tamariki, a,
kua mate ratou; ko ahau anake i ora mai ki te
korero ki a koe.

19. Na, ko te putanga mai o tetahi hau nui i te
koraha, pa pu ki nga koki e wha o te whare,
hinga ana ki runga ki nga taitamariki; mate
ake ratou; 8, ko ahau anake kua mawhiti mai,
toku kotahi, hei korero ki a koe.

20. A, ka whakatika a Hopa, ka haehae i tona
kakahu, ka waru i tona upoko, ka hinga ki raro
ki te whenua, ka karakia.

20. Heoi, whakatika ana a Hopa. Haea ana e ia
tona koroka. Heua ana tona mahunga. Takoto
ana ki runga ki te whenua; koropiko ana.
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10. Hast not thou made an hedge about
him, and about his house, and about all that
he hath on every side? thou hast blessed
the work of his hands, and his substance is
increased in the land.

11. But put forth thine hand now, and touch
all that he hath, and he will curse thee to thy
face.

12. And the Lord said unto Satan, Behold, all
that he hath is in thy power; only upon himself
put not forth thine hand. So Satan went forth
from the presence of the Lord.

13. And there was a day when his sons and his
daughters were eating and drinking wine in
their eldest brother’s house.

14. And there came a messenger unto Job,
and said, The oxen were plowing, and the
asses feeding beside them:

15. And the Sabeans fell upon them, and took
them away; yea, they have slain the servants
with the edge of the sword; and | only am
escaped alone to tell thee.

16. While he was yet speaking, there came
also another, and said, The fire of God is fallen
from heaven, and hath burned up the sheep,
and the servants, and consumed them; and |
only am escaped alone to tell thee.

17. While he was yet speaking, there came
also another, and said, The Chaldeans made
out three bands, and fell upon the camels,
and have carried them away, yea, and slain
the servants with the edge of the sword; and |
only am escaped alone to tell thee.

18. While he was yet speaking, there came
also another, and said, Thy sons and thy
daughters were eating and drinking wine in
their eldest brother’s house:

19. And, behold, there came a great wind from
the wilderness, and smote the four corners of
the house, and it fell upon the young men, and
they are dead; and | only am escaped alone to
tell thee.

20. Then Job arose, and rent his mantle,
and shaved his head, and fell down upon the
ground, and worshipped.

3. Aperahama Taonui
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21. Ka mea, | puta kau mai ahau i te kopu o
toku whaea, a, ka hoki rawa kore ahau ki reira:
na lhowa i homai, na lhowa and i tango; a, kia
whakapaingia ano te ingoa o lhowa.

21.Na, ko tana meatanga ake, | puta tahanga
mai ahau irotoi te kopl o toku whaea, a, ka hoki
tahanga ano ki reira. Na Ihowa i homai: na lhowa
i tango. Kia whakapaingia te ingoa o lhowa.

22. A, kihai hara a Hopa i anei mea® katoa,
kihai hoki i whakaktware ki te Atua.

22.1ténei katoa kihai a Hopa i hara, kihai ano
hoki i whakaktare ki ta te Atua.

KO WIKITORIA yE KUINI O INGARAN]
I TANA MAHARA ATAWAL KINGA RANGA-

TIRA ME NGA HAPU ONU TIRAN] | TANA
HIAHIA HOKI KIA TOHUNGIA KI A RATQU

O RATOU RANGATIRATANGA ME TO RATOU
WENUA AKIAMAU TONU HOKI TE RON 6O K| A
RATOU ME TE ATA NOHO HOK! KUA Wa-
KAARO 1A HE MEA TIKA KIA TUKUA MA }
TETAHIRANGATIRA HE1 KA) WAKARITE
KINGA TANCGATA MAORI O Nu TIRANI Kia
WAKAAETIA ENSA RANGATIAAMAOR! TE
KAWANATANGA © TE KUINI K| NGA WAH I
KATOA O TE WgNUA NEY ME NGA MOTU NA
TE MEA HOKI HE TOKOMAHA RE NBA |
TANGATA O TONAIW/! KUA NOMO Ki YE ME)

WENUA A € HATRE MAI NE).
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21. And said, Naked came | out of my mother’s
womb, and naked shall | return thither: the
Lord gave, and the Lord hath taken away;
blessed be the name of the Lord.

foolishly.

22.1n all this Job sinned not, nor charged God
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KO TE PUKAPUKA O HOPA.

UPOKO 1.
E tangata ano i te whe-
; nuao Uhu, ko Hopatona
wgoa; 1 pakari ano taua ta-
ngata, i tika hoki, i wehi ano
la ki te Atua, i mataku ki te
kino.

_9 A, whanan ana ona tama-
rlki. tane toko whitu, me nga
kotiro toko toru.

-'S.Ko ana kararehe ano, e
whitu mano hipi, etoru mano
ka{nera, erima rau topu o nga
okiha, erima rau o nga kaihe
uha, a, he kainga nuiwhakaha-
rahara ano; koia i nui ai tenei
tangata i nga tangata katoa o
teta; »

4 A, ka haere ana tamariki
tane ki o ratow whare kai ai 1
a ratou hakuri, ko tetahi ano
1 tona ra, ko tetaki i tona ra;
ka tukua atu te karere ki o
ratou tuahine toko toru, kia
haere mai kia kai tahi, kia inu
tahi me ratou.

5 A, ka pahure ano o ratou
ra hakari, ka tukua he karere
e Hopa ki a ratou kia whaka-
tapuaratou, a, kaara akeiai te
ata, ka tabu i nga tahunga tapu
mo ratou, he mea whakarite
ki a ratou katoa : kamea hoki
a Hopa, Kua hara pea aku
tamariki, kua whakarerea te
Atua e o ratou ngakau. I pe-
nei ano a Hopainga ra katoa.

6 9 Na, he ra ano i haere
mai ai nga tamariki a te Atua

ki te aroaro o Ihowa, na, ka
haere mai hoki a Hatana i
waenga nui i a ratou.

7 Ka mea atu alhowakia

L

Hatana, I haere mai koe ihea?
Na, ka ki mai a Hatana ki
a Thowa, ka mea, [ te haereere
ano i te whenua, i te haere ki
runga,i te haere ki raro.

8 A, ka mea a Ihowa kia
Hatana, Kua whakaaro tou

'ngakau ki toku pononga ki a

Hopa, ekore e rite ki a ianga
tangata o te whenua, he ta-
ngata pakari he tangata tika,
e weli ana ki te Atua, e mata-
ku ana ki te kino ?

9 Ka ki mai a Hatana ki
a Thowa, ka mea, oti e mahi
ana a Hopa ki te Atua mo te
utu kore ?

10 Kahore ano koe i1 hanga
noa 1 te talepa mona, Mo tona
whare, mo ana mea katoahoki,
ingatahakatoa ? Kua whaka-
paingia ekoe te mahi a ona
ringaringa, a, kua tini ana ka-
rarehe 1 te whenua.

11 Tena ko tenei, whaka-
marokia tou ringaringa, kia
pa ki ana mea katoa, ko reira
kanga ai ia ki a koe, 1 tou aro-
aro.

12 A, ka mea a Ihowa klg‘

Hatana, Na, ka tukua atu %ei
ki tou ringaringa ana mea ka-'
toa ; otira, kei pa tou ringa-
ringa ki tona tinana. Na, ka
haere atu a Hatana i te aroaro
o Ihowa.

13 9 A, he ra ano ka kai
ka inu waina nga tamariki ta-
ne me nga tamahine a Hopa,
i te whare o to ratou whanau-
nga matamua :

14 A, ka puta maite karere
ki a Hopa ka mea, I nga oki-

The first page of Te Pukapuka o Hopa (Book of Job), Te Hahi Weteriana o Aotearoa, (1844).
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) Te Rawiri, 1840

Nga whakamarama

E karangahia ana ténei pukapuka e te Pakeha he "Pukapuka Paku”. He whakatepenga o te
Book of Common Prayer (1662) a te Hahi Mihinare, kua tuhia katoatia ki te reo Maori. Ko te
matu o ténei pukapuka ko nga karakia mo te ata me te ahiahi, me nga himene e 42. Na William
Colenso nga pukapuka 47,000 i t& mai i nga tau 1839 ki te 1842 ki Paihia (CMS printer)."”” Ko te
tauira kei raro iho nei ko, Kopaki Tuhinga Matua no te tau 1840.0¢

| timata te whakamaorii nga wahanga o te Book of Commmon Prayer i Poihakena i te tau
1830.1? | tangia hoki he Pukapuka Karakia motuhake i te tau 1833. He kaita ake ténei pukapuka,
i whakaurua nga karakia mo te kaihapa, te iriiri, te marenatanga, te tanu tipapaku me étahi
ritenga karakia mo te ata me te ahiahi."®

Ko te pukapuka tuatahii tuhia ki te reo Maori ko te pukapuka "“spelling book” na CMS, na
Thomas Kendall i taite tau 1815 he whakaputa i raro i nga tohutohu a Samuel Marsden.™
Ko te whakaputanga tuatahi o Te Inoi a te Arikiitangia i Rananai te tau 1820, me etahi
whakatakotoranga reo na Kendall raua ko Samuel Lee, me te tautoko and o Hongi Hika raua ko
Waikato."?

No nga tau 1826-27, i timataria ai nga Weteriana ki te whakaputa i a ratou inoi me a ratou
himene."™ NoO te tau 1838 taetae mai ai nga Katorika, a, no te tau 1839, ka tangia a ratou inoi me
a ratou whakaputanga whakapono i Kororareka.™

Ko te kahui tuatahii whakapau kaha ki te whakamaori i te Pukapuka Karakia Mihinare ko
William Yate, ratou ko William Williams, ko William G. Puckey. No ratou i Niu Haute Wéra i te tau
1833, i awhinatia a Yate e Eruera Pare Hongi ki te arotake i te tuhinga.™

He akonga hoki a Yate i Ingarangi i mua i tana huri hei mihinare, i mua hoki i tana taenga mai
ki Aotearoa i te Hanuere 1828." | iriiritia a Eruera Pare Hongi e te CMS me te ingoa "Edward
Parry” te ingoa a te kaihopara makinakina.

| kuraina a Eruera i te kura mihinare i Kerikeri, @ no muri mai ka noho ia hei kaituhituhi matua
ma CMS, a, ka noho hei kaiawhina, hei kaituhi i te Whakaputanga i te tau 1835."7

No nga tau o te 1830 whakaputaria ai e CMS nga himene Maori e 42, a, he mea whakauru ki
te pukapuka o ngainoi o te tau 1840. E 11,000 nga kape "Te Rawiri" i peréhitia e Colenso i te tau
1840, a, i herea hoki étahi ki te pukapuka inoi.

Ko William G. Puckey no te mihana i Kaitaia te pukenga reo Maori, 8, e karangatia ana ko Te
Paki."™® Nana te nuinga o Nga Waiata i whakamaori. | mohiotia nuitia Te Rawiri e te Maori i runga
ano i tona kaituhi, i a Kingi Rawiri. E whakaponotia ana na Rawiri te nuinga o Nga Waiata i tuhi.

He tino matatau ia ki te reo Maori, na te noho tahi me te Maoriiiaramaiitetau1819iaiae
14 tau te pakeke.™

Na tana whakamaoriite wahanga o nga karakia mo te ata me te ahiahi, ka mohiotia
whanuitia te pukapuka inoi ko Te Rawiri, i tapaina ki a Kingi Rawiri o Iharaira, nana te nuinga o
nga waiata i tuhi.””°

Ina te hiahia o te iwi ki nga pukapuka inoi me nga karaipiture i waenganui i te iwi Maori. He
maha ake nga tono i téra o nga pukapuka.™

I whakahoungia, i whakanikotia Nga Waiata me Te Rawiri i nga tau 1840 me nga tau i muri
mai.””? | whakaurua eénei whakahoutanga ki nga tini whakaputanga, &, tirohia Te Paipera Tapu
(1868) wahanga 10 o raro, me Te Kopaki Tuhinga Matua. Téra pea i moteateatia Nga Waiata i
te timatanga mai o Pthopa Herewini i te tau 1842. E ai ki tana tiaporena i a William Cotton, kei
ana tuhinga taunaki no te 10 Hakihea mai i te tau 1844 (te whakatuwheratanga o Tipene Tapu

100



Book of Common Prayer, 1840

Details about the original document

Also known as the “small” prayer book, this was an abridged version in te reo Maori of the full
Anglican Book of Common Prayer, 1662 (BCP). This version included the services of Morning
Prayer and Evening Prayer, and 42 himene (hymns). 47,000 copies of this small prayer book
were printed between 1839-42 at the Paihia mission press by William Colenso, the CMS
printer.®” The copy included in The Primary Documents File is dated 1840.198

Parts of the BCP services were translated and printed as early as 1830,"°?in Sydney. The first
separate prayer book was printed, also in Sydney, in 1833. This was a longer version of the BCP
that included the services for communion, baptism, marriage and burial, in addition to morning
and evening prayer."°

The very first book printed in te reo Maori was the elementary “spelling book” composed by
CMS missionary, Thomas Kendall, in 1815. This was printed at Sydney under the oversight of
Samuel Marsden. The earliest version of the Lord’s Prayer was printed in London in 1820, along
with a grammar; this work was compiled by Kendall and the Cambridge professor of Eastern
languages, Samuel Lee — with the assistance of the rangatira (chiefs) Hongi Hika and Waikato."

In the years 1826-27 the Wesleyan mission began printing prayers and hymns." Catholic
missions arrived in New Zealand in 1838; the first printed Catholic prayers and doctrinal
statements were printed in 1839, at Kororareka (also known as Russell)."

The CMS missionaries, William Yate, William Williams and William G. Puckey, were among
the first translators of the Anglican prayer book. When in New South Wales in 1833, Yate had
the assistance of a young Maori scholar, Eruera Pare Hongi,"™ in proofing and correcting the
text prior to printing.

Yate was an apprentice grocer in England before becoming a missionary and reaching New
Zealand in January 1828." Eruera Pare Hongi was baptised by the CMS with the name "Edward
Parry” after the Arctic explorer. He became literate in the mission school at Kerikeri and wrote
the first (surviving) independently authored letter in reo Maori at the age of 10. He later was an
important scribe (kaituhituhi) for the CMS mission, and he wrote out — and possibly assisted
translation of — the Maori text of He Whakaputanga/ the Declaration of Independence, 1835."7

The missionaries composed hymns in Maori at an early period. The CMS Maori hymnal
numbered 42 himene by the late 1830s, and these hymns were included in the 1840 prayer
book.

The 1840 small prayer book included in The Primary Documents File does not include the
full Psalms or Rawiri. Colenso printed 11,000 copies of the full Psalms/Rawiri in 1840, and some
were bound together with the small prayer book.

William G. Puckey, the missionary at Kaitaia from 1834 — known to Maori as “Te Paki” — was
the main translator of the Psalms."® He had arrived with his parents in 1819, at the age of 14,
and learnt to speak Maori fluently through daily interactions. He was regarded as one of the
mission's best Maori speakers."

Because the Psalms were part of the text of the services of Morning Prayer and Evening
Prayer, Maori came to know the prayer book itself as Te Rawiri — literally “the David”, after the
Israelite king who was believed to have written most of them.™?©

There was a great demand for the printed prayer books and scriptures in Maori
communities. Demand often exceeded supply.”

The Psalms and Te Rawiri (BCP) were at times revised and were printed a number of times in
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i Taurarua) e mea ana "l moteateatia Te Waiata 24 e nga tama Maori i a ratou e hikoi ana ki te
tomokanga”.?®

Ko nga tuhinga kei raro nei he mea tangi maii Te Rawiri, 1840:

+ Telnoiote Ariki (The Lord's Prayer)

«  Te Waiata 95 (Psalm 95)

« Te Whakapono o nga Apotoro (The Apostles’ Creed)

+ Koteruaongalnoinga, mo te Maunga Rongo (The Second Collect for Peace)

+  Te Waiata a Himiona (Simeon’s Song, or Nunc Dimittis)

+ Ko telnoinga md nga Rangatira Maori (Prayer for the native Chiefs)

+ Ko telnoinga mo te Whanau o nga Rangatira Maori (Prayer for the families of native Chiefs)
« Te Himene 1(Hymnno. ).

He kohinga karakia, ko nga inoinga o te ata, ko nga inoinga o te ahiahi,
ko nga himene

Te Inoi o te Ariki

E to matou Matua i te rangi, Kia tapu tou ingoa. Tukua mai tou rangatiratanga, Kia meatia tou
hiahia ki te w[h]enua, me tou hiahia i te rangi. Homai ki a matou aianei ta matou kai mo ténei
ra. Murua mo matou o matou hara, me matou hoki e muru ana mo ratou e hara ana ki a matou.
Aua matou e kawea atu ki te w[h]akawainga, Otiia w[h]akaorangia matou i te kino: Nau hoki te
rangatiratanga, Me te kaha, me te kororia, Ake ake ake. Amine.*

Te Waiata 95

Tena kia waiata tatou ki a lhowa: kia uekaha to tatou haringa ki te kaha o to tatou oranga.

Kia w[h]akamine tatou ki tona aroaro ki te waiata w[h]akapai: 3, kia rahi to tatou haringa ki aia
ki te waiata.

Ko Ihowa hoki he Atua nui: ae, he Kingi nui i nga atua katoa.

Kei tona ringa nga wahi ngaro katoa o te wlh]enua: a nana hoki nga keokeonga o nga maunga.
Nana te moana, nana i hanga: a na ona ringa i taka te wlh]enua maroke.

Tena kia karakia tatou: kia koropiko ki te aroaro o Ihowa i hanga nei tatou.

Ko ia hoki to tatou Atua: ko tatou te hunga o tana hahi, me nga hipi o tona ringa.

Hei aianei ki te w[h]akarongo koutou ki tana reo, aua o koutou ngakau e w[h]akapakea: péra
me te tutunga, me te ra ano hoki o te w[h]akapakepakenga i te koraha;

I nga tohenga a 0 koutou tupuna ki ahau: i to ratou matauranga ki ahau, ahakoa kite ano hoki
ratou i aku mahi.

Poto noa nga tekau ewa o nga tau i taku riringa ki taua w[h]akapaparanga, a ka mea ahau: He
iwi ténei e hé ana i o ratou ngakau, kiano hoki ratou i matau noa ki aku mea.

Koia ahau i mea atu ai i taku riringa: ekore ratou e tukua kia tapoko ki taku okiokinga.

Kia w[h]akakororiatia te Matua, te Tamaiti: me te Wairua Tapu;

Ko te ritenga i te timatanga, kia péra aianei: & e péra tonu atu, ake ake ake. Amine.
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the 1840s and following decades.””” They were of course included in various printings, including
of the full Bible: see Te Paipera Tapu (1868), document no. 10 below, and in The Primary
Documents File.

Chanting of Psalms was possibly introduced from Bishop Selwyn's arrival in 1842. His
chaplain, William Cotton, recorded on 1 December 1844 that at the opening of St Stephens,
Taurarua (Judges Bay, Auckland), “the Maori boys chanted the 24" Psalm capitally as they
walked before us up to the door..."™23

The extracts below are taken from the 1840 small prayer book, and are as follows.

« Telnoiote Ariki (The Lord’s Prayer)

«  Te Waiata 95 (Psalm 95)

«  Te Whakapono o nga Apotoro (The Apostles’ Creed)

+ Ko teruaongalnoinga, mo te Maunga Rongo (The Second Collect for Peace)

+ Te Waiata a Himiona (Simeon’s Song, or Nunc Dimittis)

« Ko telnoinga mo nga rangatira Méaori (Prayer for the native Chiefs)

+ Ko telnoinga mo te W[h]anau o nga rangatira Maori (Prayer for the families of native Chiefs)
+ Te Himene 1(Hymn no.1).

Extracts from morning prayer and evening prayer, and hymns

The Lord’s Prayer

Our Father, which art in heaven, Hallowed be thy Name; Thy kingdom come; Thy will be done in
earth, as it is in heaven: Give us this day our daily bread; And forgive us our trespasses, as we
forgive them that trespass against us; And lead us not into temptation, But deliver us from evil.
For thine is the kingdom, the power, and the glory, for ever and ever. Amen.™*

Psalm 95

Come, let us sing unto the Lord: let us heartily rejoice in the strength of our salvation.

Let us come before his presence with thanksgiving: and shew ourselves glad in him with
psalms.

For the Lord is a great God: and a great King above all gods.

In his hand are all the corners of the earth: and the strength of the hills is his also.

The sea is his, and he made it: and his hands prepared the dry land.

O come, let us worship and fall down: and kneel before the Lord our Maker.

For heis the Lord our God: and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand.
To-day if ye will hear his voice, harden not your hearts: as in the provocation, and as in the day
of temptation in the wilderness.

When your fathers tempted me: proved me, and saw my works.

Forty years long was | grieved with this generation, and said: It is a people that do err in their
hearts, for they have not known my ways;

Unto whom I sware in my wrath: that they should not enter into my rest.

Glory be to the Father, and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever

shall be; world without end. Amen.
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Te W[h]akapono o nga Apotoro

E w[h]akapono ana ahau ki te Atua te Matua Kaha rawa, te Kaihanga i te rangi me te w[h]enua;
Ki a Ihu Karaiti ano hoki tana Tamaiti kotahi to tatou Ariki, | w[h]akameatia e te Wairua Tapu, |
w[h]akaw[h]anautia e te wahine e Meri, Mate iho i a Ponotio Pirato, Ripekatia ana, mate rawa,
tanumia ana, Heke atu anaia ki te reinga; NO te po toru i ara ake ai ia i te mate, Kake atu ana ki
te rangi, Tera te noho i te ringaringa matau o te Atua te Matua Kaha rawa; E ahu mai ia i reira ki
te wlhlakakawa i nga tangata ora me ngéa tangata mate.

E w[h]akapono ana and hoki ahau ki te Wairua Tapu; Ki te Hahi tapu puta noa i te ao; Ki te
Nohoanga tahitanga o te Hunga w[hlakapono; Ki te Murunga o te hara; Ki te Aranga mai o te
tinana, Me te ora tonu. Amine.

Ko te rua o nga Inoinga, mé6 te Maunga Rongo

E te Atua, ko koe te pukenga ake o te marietanga, e paingia ana e koe te hunga ekore e w[h]
aw[h]ai, ko te matauranga ki a koe to0 matou oranga tonutanga, e reka ana te w[hlakaritenga i
ou ture; w[h]akaorangia matou ou pononga kino ua ka w[h]akatikaia mai e 6 matou hoa wawai;
ko matou ra téna e wlh]akat atu ana ki tau wlh]akaora, kia kaua e wehi ki te kaha o 6 matou
hoa riri, e kaha ana hoki to matou Ariki a lhu Karaiti. Amine.

Te Waiata a Himiona (Nunc Dimittis) — Ruka 2:29

Teneira ka tukua marietia tau pononga, e te Ariki: péra hoki me tau korero.

Kua kite hoki aku kanohi: i tou oranga,

I meingatia e koe: ki te aroaro o nga tangata katoa;

Hei marama mo nga tauiwi hei wlh]akakitenga: hei kororia hoki mo tou iwi mo Iharaira.
Kia whakakororiatia te Matua, te Tamaiti: me te Wairua Tapu;

Ko teritenga i te timatanga, kia péra aianei: a e péra tonu atu, ake ake ake.

Amine.

Ko te Inoinga mo nga Rangatira maori'”®
Ko tona ritenga ko te karakia kei Te Pukapuka o Nga Inoi (BCP) te inoi mo te kingi, hei tauira
Hori !l maiinga tau o te 1870.

E Ihowa to matou Matua i te rangi, kaha rawa, e noho iho ana i runga rawa, te Kingi o nga kingi,
te Ariki o nga ariki, te Kawana o nga piriniha, e kite iho ana koe i runga i tou torona i te tangata
katoa e noho anaite wlh]enua; E tino inoi atu ana matou ki a koe kia titiro ataw[h]ai mai ki nga
rangatira maori; a kia wakakahangia ki tou Wairua Tapu, kia rongo ai ratou ki tau pai, kia haere
ai i ou haerenga: Homai taki mahatia ki a ratou nga homaitanga a te rangi; homai ki a ratou he
ora, he taonga, he oranga roa i ténei ao; whakakahangia ratou kia peia ai kia wati ai o ratou hoa
riri katoa; @ a te mutunga hoki o te oranga i konei, kia w[h]iw[h]i ratou ki te haringa mutunga
kore, mo to Ihu Karaiti to matou Ariki. Amine.’2

Ko te Inoinga mo te W[h]anau o nga Rangatira maori'”’

E te Atua Kaha rawa, te pukenga ake o nga pai katoa, e inoi atu ana matou ki a koe, kia w[h]
akapaingia nga w[hJ]anau o nga rangatira maori: Tukua ki a ratou tou Wairua Tapu; w[h]akanuia
tou ataw[h]ai ki a ratou; kia rahi te haringa; a arahina ratou ki tou rangatiratanga mutunga kore,
mo Ihu Karaiti to matou Ariki.

Amine.”?8
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The Apostles’ Creed

| believe in God the Father Almighty, Maker of heaven and earth:

And in Jesus Christ his only Son, our Lord; Who was conceived by the Holy Ghost, Born of the
Virgin Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, dead, and buried; He descended into
hell: The third day he rose again from the dead, He ascended into heaven, And sitteth on the right
hand of God the Father Almighty; From thence he shall come to judge the quick and the dead.

| believe in the Holy Ghost; The holy Catholick Church; The Communion of Saints; The
Forgiveness of sins; The Resurrection of the body, And the Life everlasting. Amen.

The Second Collect for Peace

O God, from whom all holy desires, all good counsels, and all just works do proceed: Give unto
thy servants that peace which the world cannot give; that our hearts may be set to obey thy
commandments, and also that by thee we being defended from the fear of our enemies may
pass our time in rest and quietness; through the merits of Jesus Christ our Saviour. Amen.

Nunc Dimittis, Luke 2:29

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace: according to thy Word.
For mine eyes have seen: thy salvation,

Which thou hast prepared: before the face of all peoples;

To be a light to lighten the Gentiles: and the glory of thy people Israel.
Glory be the Father and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without end.
Amen.

Prayer for the native Chiefs™®
The equivalent prayer in the Book of Common Prayer was for the reigning monarch, for
example, for the 1810s, George Ill [as follows]:

O Lord our heavenly Father; high and mighty, King of kings, Lord of lords, the only Ruler of
princes, who dost from thy throne behold all the dwellers upon earth; Most heartily we beseech
thee with thy favour to behold our most gracious Sovereign Lord, King GEORGE; and so
replenish him with the grace of thy Holy Spirit, that he may always incline to thy will, and walk in
thy way: Endue him plenteously with heavenly gifts; grant him in health and wealth long to live;
strengthen him that he may vanquish and overcome all his enemies; and finally, after this life,
he may attain everlasting joy and felicity; through Jesus Christ our Lord. Amen '

Prayer for the families of the native Chiefs™’
The equivalent prayer in the Book of Common Prayer was for the reigning monarch’s family [as
follows]:

Almighty God, the fountain of all goodness, we humbly beseech thee to bless our gracious
Queen Charlotte, their Royal Highnesses George Prince of Wales, the Princess of Wales, and all
the Royal Family: Endue them with thy holy Spirit; enrich them with thy heavenly grace; prosper
them with all happiness; and bring them to thine everlasting kingdom:; through Jesus Christ our
Lord. Amen.'?®
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Himene 1

Ko wai ra te Atua?

Ko Ihowa ano,

Ko te Atua i homai nei
| tona Tamaiti.

Hei aha ra koia

Tana homaitanga?

Hei Oranga kia hemo ai
O tatou hara nei

Me pehea nga hara

Ka w[h]akahemoa ai?
Me wlh]akapono pl and
Ki tona matenga.

I wlh]akahekea ai

Ona toto and,

Hei w[h]akamanawa reka
Kialhowa ra.

Kia w[hlakapairapea

Kialhowa ra,

Nana i w[h]akakite mai

Te tino oranga.

Kia w[hlakapai ki a Inowa,

Kia w[h]akapai, Hariruia.

H[arirua]. H[arirua]. H[arirua]. kia w[h]akapai.””?
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Hymn no.1

Who then is God?
Itis indeed Jehovah,
The God who gave
His own Son.

And why then,

Did He give Him?
For life, that our sins
Might be taken away.

And how can our sins
Be taken away?

By true faith

In His death.

He shed

His very blood,

As a sweet offering
To Jehovah.

Let us truly give praise

To Jehovah,

Who has revealed to us
True salvation.

Let us praise Jehovah,
Let us praise — Hallelujah!

Hallelujah. Hallelujah. Hallelujah. Let us praise!'”

7. The Book of Common Prayer, 1840
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KO TE PUKAPUKA

O NGA INOINGA,

METE

MINITATANGA

O NGA HAKARAMETA,

X0

ERA TIKANGA HOKI O TE HAHI,
KI TE RITENGA

O TE HAHI O INGARANI.

PAIHIA:

HE MEA TA I TE PEREHI O N6A MIHANERE 0 TE
HAHI O INGARANI.

1840. Title page of Te Rawiri (Book of
Common Prayer) in te reo Maori.

Church Missionary Society Press, (Paihia, 1840)

- KO TE TIKANGA MO

NGA INOINGA O TE AHIAHI,

I NGA RA KATOA O TE TAU.
o

€ Me korero e te Minita etahi o enei kupu o te Karaipiture i te tima-
tanga o te Inoinga o te Ahiahi ki te reo nui. Me i reira kia korerotia
€ ia nga mea kua tuhituhia ki muri mai o aua kupu.

ANO ka tahuri ke te tangata
kino i ana kino i meatia e
ia, a ka mea i nga mea e tika
ana e rite ana ki te ture, mana
ano tona wairua e wakaora.
Ehekiera, 18.2].

E waki ana a hau 1 aku hara,
a ko aku kino kei mua tonu i
toku aroaro. Waziala, 51.3.

Huna ou kanohi i aku kino,
a murua katoatia aku hara.
Waiata.51.9.

E Thowa, riria a hau me te
wakaaro ano ia; he teka ki tou
riri, kei wakakahoretia rawatia
ahau. Here.10.24. Wai.6.1.

Ripeneta koutou, kua tata
ke hoki te rangatiratanga o te
rangi. Matiu,3.2.

Ka wakatika atu a hau ka
haere ki taku matua, ka mea
atu ki a ia, E pa, kua hara a
hau ki te rangi, ki tou aroaro
ano hoki, ekore rawa e ahei
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Above: Eruera Pare Hongi, a talented scribe
and editor for the Church Missionary Society.
E-296-g-180-2, Alexander Turbull Library, Wellington

Right: First page of Nga Himene, 1840 prayer
book.

KO NGA HIMENE.

HIMENE 1.

1 O wai ra te Atua?
Ko Thowa ano,

Ko te Atua i ho mai nei -

I tona Tamaiti.

2 Hei aha ra koia
Tana homaitanga ?
Hei Oranga kia hemo ai
O tatou hara nei.

3 Me pehea nga hara
ngwakahg:moa ai?
Me wakapono pu ano
Ki tona matenga.

4 1 wakahekea ai
Ona toto ano,
Hei wakamanawa reka
Ki a Ihowa ra.

5 Kia wakapai rapea
i a Thowa ra,
Nana i wakakite mai
Te tino oran;
Kia wakapai ki a Thowa,
Kia wakapai, Hariruia.
H. H. H. kia wakapai,

HIMENE 2,

1 E tini rawa hoki ra
O a Ihowa mes,
Hei tohu ra kia tika ai
A tatou wakapai.

2 A kia pera me a ratou
Hoki i te rangi,

Hono tonu te wakapai

Kia Ihowara.

—

3 Kei reira e noho ana
A Thowa te Atua,
He ao marama tonu ra
Tana nohoanga.

4 Ko te Atua ano tena
I waiho atu ra
I tana kororia hoki
Kia mate mo tatou.

5 Ko a tatou wakapainga

! Kia hono i konei,

Mo tona atawai ano
Me tona aroha.

HIMENE 3.

1 A Thowa hoki i mes,
Ka wiua rawatia
Ki roto ki te kapura
Te hunga keke noa.

2 A kiano i koera
Te hunga o te ao,
l Kei tuku mai te wainga
O to tatou Atua.

|
3 E porokina mai ana,

x ia wakakinongia

' Nga mahi o te rewera;

) % mahi nei tatou.

i
4 A mea ana, engaro ia

i Me inoi ki a ia,

Kia pau ai te kino.

1
5 Kia tau o tatou taringa
i Ki enei korero,

Ki te oranga nui.
+

i Penei ka ho mai te Wairua

Kia mahara ai nga ngakau
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